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Fjalori i terniinologjisë tekniko-shkencore, 9 Terminologjia © 
Elektroteknikës (shqip-rusisht-frengjisht). Hot. i Sektorit té  Term i­
nologjisë të In stitu tit të Historisë dhe té Gjuhësisë ( UniveYsiteii 
Shtetëror i T iranës), Tirane , 1963, 160 fq.

D alja në d ritë  e një vargu fjalorësh term inologjikë është një  dëshmi bindëse, se leksiko- 
grafia jonë ka hyrë në n jë  etapë të  re, kur ajo nule është m ë një  mbledhëse e regjistrueae e thjcsh- 
të  e leksiku t të  shqipes, por po tho të  edhe fjalën e sa j, m err pjesë në drcjtim in dhe rregullim i» 
e zhv illim it të  leksikut dhe në pasurimin e t ij . Çdo fjalor i  r i term inologjik mund të  vlerësohet
si një  hap përpara, si një sukses i r i p ikërisht në këtë  drejtim .

’’Terniinologjia e e lektroteknikës” është vëllim i i nëntë nën titu llin  e përbashkët ’’Fjalor 
i term inologjisë tekniko-shkencore” . F jalori përmban 2291 term a të  përkthyera në rusish t « 
frëngjisht, pajisur me indeksin përkatës për të  dyja g juhët; është botuar në një form at të  përsh- 
ta tshëm  për përdorim in prak tik .

"Viera e kë tij fjalori përcaktohet në rad h ë të  pare nga fak ti që a i është i pari fjalor termino­
logjik në këtë fu s lë  për gjuhën shqipe. D alja e ti j  në dritë  do të  ndihmojë shumë njësimin e ter- 
minologjisë, që të  arrihe t përdorimi i një jtë  i term ave si nga pedagogët, studentët e përkthye- 
s it , ashtu dhe nga inxhin jerët, punonjësit e p rodhim it e të  adm inistratës . Aq m e e madhe 
del në dukje kjo v lerë, po të  shqyrtohet përm bajtja  e fjalorit. Nga njera anë, ai është një hap 
m e rëndësi në pasurimin e term  ir o logjisë, duke përfshirë jo vetëm  tem ia t që prej kohe ja*ë 
përdorur, por edhe a to që ndjehen të nevojshme sot dhe do të  kërkohen nesër, për shkak të  
zhv illim it të  v rullshëm  të  ekonomisë sonë, të  paisjes së saj me teknikë gjithnjë e m ë m eder 
ne dhe të  zhvillim it të  studim eve tona e të  pregatitjes së kuadrove të  reja.

Nga ana tje të r, dhe kjo është më e rëndësishm ja, fjalori përbën një kontribu t të r i  përte»- 
minologjinë shqipe, për n jë  term inologji që çfrytëzon sa m ë gjerë fondin leksikor të  shqipes dhe 
elem entët e m odelet e saja të  fjalëform im it. Nga një numurim i përafërt del se 20% e termav* 
janë thjesht shqip, nga brum i ve tiak  i shqipes ; in tem acionalizm at zenë afër 18% të  term ave, 
ndërsa 40% e ty re  janë term a të  përbëra nga një  pjesë thjesh t shqipe dhe nga një pjesë prej 
fjalësh të  liuaja, të  asim iluara në shqipen. Rreth 10% e atyre  që m beten janë  fjalë të  ndërto- 
ara  sipas modeleve të  shqipes dhe me afiksa shqipe. Kështu që m bi 70% të  fjalorit e përbëjftë 
f ja lë t shqipe, tr a j ta t e m odelet e shqipes. K y është n jë  tregues i qartë  i punës së madhe që është 
bërë.

A shtu si për term inologjilë e fushave të  tje ra , edhe këtu isliin për t ’u zgjidhur tre  proble- 
m e them elore : njësimi i term inologjisë, pastrim i i saj nga ngarkesa e tepërme me fjalë të  hn- 
a ja , zgjerim i e pasurim i i  saj., Detyra m ë e vështirë, me të  cilën është ndeshur dhe e ka 
zg jidhur komisioni hartues, ka qenë ajo e pastrim it të  term inologjisë, e shqipiprimit të  saj. 
Si rrugë  për zgjidhjen e sa j, siç  thuhe t në  parathënien e përbashkët, është ndjejiur kjo : ” Të 
çfrytëzoheshin sa m ë shumë m undësitë e mëdha që ka gjuha jonë për f jalëterm a dhe prirja që 
ka m arrë  ve tiu  zhvillim i i gjuhës letrare në kohën tonë” . Si një  kontribu t i rëndësishëm da- 
hen përm endur këtu fjalët-term a shqipe, të  c ila t kanë vlerë jo vetëm  për termmologjinë© 
elektroteknikës, por edhe për m ja ft fusha të  tje ra , p .sh . përthithje për absorbim, dendiés. 
për densite t, lakore për kurbë, gjani për am plitudë, njehsor për kontator e tj. Termat shqip© 
janë  gje tur d re jt dhe me përpikm ëri p randaj, për mendimin tonë , zevendësimi i fjalëv© t ï

16 — S tu d im e  F ilo log jike  IV



242 K ritikë e bibliografi

h uaja cdhe në disa raste të  veçanta raund të  ishte bërë m ë me konseguencë. K ështu, ndërsa 
për komulim  është gjetur m irë ndërçelje, ndeshen te rm at force elektrolëvizore komutuese dhe for­
cé elektrolëvizore e ndërçeljes ose e komutacionit. Ë shtë lënë fjala seksion p ë rru s . ceHSHHe» fr. 
section tek  seksion dhëmbi, kur është përdorur d re jt fjala shqipe tek  përcjellës me prerje rrotu- 
llore fr. fil a section circulaire. Zevendësimi në përgjithësi i fjalës se/m'on në kuptim  rus. C64e- 

me prerje do të  ndihmonte detajim in  më të  përpiktë të  term ave, për ta  da lluar nga sek­
sion për rus. C61CHHH» një e ndarë, si tek  seksion i pëshljelljes fr. section du  bobinage. Dis- 
pozitiv ruhet krahas veglëri, interruptor krahas çelës, m biem rat parësor, dytësor për  p rim at 
sekondar herë përdoren e herë  jo.

Ësh të  e kuptueshm e, që në këtë rrugë të  re që hapet, m und të  ke të  edhe diçka jo f o r t  
të  goditur, që prêt një  zgjidhje m ë të  mirë. Për reciprok m utuel, na duket neve, nuk  tingë- 
llojnë as i shoqishoqëm, as i ndërsjellët, siç janë  përdorur tek  term at induksion i shoqishoqëm 
dhe induktivitet i ndërsjellët. Tek term i elektromelër me pe (ose me fill)  m ë d re jt do të ishte 
si v a rian t kryesor mç- fH l që është m ë afër edhe rusishtes Cfpy'-iH bI^£Zëvëndësim i i alternati? 
me tjetëror është një'Ka Ikon nga form a, ndoshta mund të  m bahej fjala e përdorur rrymë e ndry- 
ehuar si k u ndërvën iepë r rrymë e vazhduar. ’

Nganjëherë shqipërim i ndeshet në  vështirësi të  tje ra. Për izolim , izolant, izolator janë 
gjetur mirë veçim, reçues, veçor. Porse ato na shtyjnë që edhe foljen izoloj ta  zevendësojmë me 
ceçoj. Në praktikën e përditëshme folja përdoret gjerësisht dhe po t ’u thuhe t puuëtorëve : 
duhen veçuar ata dy  telai atje, atëhere do të  kemi keqkuptim e të  vazhdueshme, keqkuptim e 
që m und të  përsëriten edhe për te rm at e m ësipërm . Kjo ngre çështjen që në pranim in e një  
te rm i të  r i ka shumë rëndësi të  m erret parasysh edhe fa ti i ti j  i  mëtejshëm në praktikën e përdi­
tëshme, sa do të  je të  e m undur me të  vërtetë të  përvetësohet term i dhe si do të  bëhet ky  për- 
vehtësim . Këtu lozin roi edhe ana fonetike e fjalës, edhe sem antika e sa j, mode li i fjalëfor- 
m im it, modeli i brendshëm i ndërtim it sem antik (si te k  rasti tjetëror), nuancat e ndryshm e që 
round të  m arrë fjala. F jala kapëz për rus. 3a>KHW. OODH. fr- borne, serre-fils do të  shqip- 
tohe t kapës e që këtej do vazhdojë të  m betet kapëse, siç përdoret sot. F jala  kësulë për rus. u ja rik a . 
fr. capot ruan një nuancé të  kuptim it që vështirë se do t ’i japë  forcé për të  zevendësuar 
kapuç që përdoret.

Vështirësia tje të r  është se për të  nje jtin  nocion mund të  propozohen dy-tre te rm a dh« 
zgjedhja e n je rit prej tyre nuk është e th jesh të  ; sinonim ia këtu është e padëshërueshme s i me 
fja lë t e huaja, ash tu  edhe ndërm jet aty re  shqipe. Do kishte qenë m irë të  lehtësohej fjalori 
nga këto sinonime, veçanërisht atëherë kur te rm at sinonimë të  propozuar zor se ka shpresë të  
përdoren, p .sh . jepet fërkues për furçë kontakli,kontakt me cen për kontakt i keq, nxënësi 
e çkyçjes për fuq i e çkyçjes, rregull e pèlqerit për rregull e gishtit të madh, rrethojë për 
qark, zhderdhje për shkarkim  e tj.

S i m eritë  tje tër në rrugën e shq ipëritm it është për t ’u theksuar se, siç thuhe t në para* 
thën ien  e përgjithshm e, janë  shfrytëzuar sa më shumë e m ë m irë m ënyrat dhe t ip a t m ë pro- 
duktivë  të  form im it të  îjalëve në gjuhën shqipe. Kjo duket veçanërisht në p ë rdo rim in  e pra- 
pashtesave sot m ja ft produktive si -im , -je, -(ë)s, -or, -shëm e tj ., ose të  parashtesave si për- 
ndër- e tj . Ndeshet vetëm një ndërtim  jo shqip : hapësirë x ixë . N dërtim et në shqip si kontakt 
urë, vinç urè zbërthehen : që është urë ose si urë, që ka form ën e urës, që shërben s i ur ë e t j . 
lcurse hapësirë x ixë  nuk mund të  m arrë n jë  interpretim  të tillë  e të  na ja p ën ë  shq ip  nocionin 
rus. HCKpOBO'd npOMOKyTOKj fr. distance d ’eclatem ent, distance explosive. Përdorur në  
terrnin vijues hapèsirè-xixë mbrojtëse shpie në ngatërim , sepse në shq ip tim  do dëgjohet 
si hapësirë xivë-mbrojtëse, në përputhje me m odelin produktiv  të  sotëm .

D ihet se vlerën dhe kuptim in e v e t çdo term  e m err nga vendi që ze në term inologj inë e 
cak tuar, kështu që edhe kur fu tet një  term  i r i, a i duhet të  lidhet o rganikisht me të  tje rë t, të  
përdoret njësoj në të  g jitha konstruktet e rre thanat. Çdo term  nuk m und të  sh ihel si një 
gjë  e veçantë, por vetëm  si një pjesë e një të  tëre të  vetm e. Në fjalorin  e elektroteknikës v ë - 
rejm ë se kjo është ndjekur me konseguencë, f jalët shqipe jepen njësoj edhe si term a në veh tej 
edhe në term at e përberë, ku  janë të  varura ose. pjesë përbërëse e n jë kompozite- Përjashtim
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bën vetëm  ndonjë rast i rra llë  : për frëngjisht toron është përsh tatur nga rusishtja MCHJia. dhe 
propozohet dell. Porse në term at e përbërë është përdorur fjalë tje të r  : kabël me një f i l  
OAHO>KHJIbHbIH K aoeJIb. kordon m.e një fije  O IHOJKHJIbHblM L im yp tel me shumë f i j  
MHOrO'-KHJIbHblH npOBOA- Siç shihet, këtu për mbetej të  zgjidhcj ndërmje
JM  e fije . _____ ___

Një terminologji e punuar m irë dallohet nga term at që sliënojnë nocionet themelore të  
lëm it përkatës e që shërbejnë si shtylla  mbështetëse e të  gjitbë term inologjisë. Jo  m ë pak 
rëndësi merr sot përpunimi i term ave që shërbejnë për të  shëmiar të  gjitha ato hollësi, de taje 
të  im ta, anë speciale që arrihen në njohjen g jilhnjë e më të the llë  të  fenomeneve dhe në zhvilli- 
m in e vrullshëm të  teknikës, që krijon m akina g jithnjë e më të  ndërlikuara, të  përbëra nga 
niijra e mijra detaje. Veçanërisht këtu është e  vësbtirë të  a rrihe t njëkuptim ësia dhe përpik- 
mëria sa më e madhe e te rm it, si kërkesa them elore ndaj çdo te rm i. Në këtë fjalor janë  dhënë 
mjaft nga këta term a të  im të, nëse mund t ’i quanim  kështu : jcpen m ja ft lloje bobinash- 
çelësash, elektromagnetësh, elementësh e tj. Shumë d rejt s illet përndarje, që e jep në shqip 
nuancën e nevojshme për rus. pacnpe ieJI^H H C " distribution në vend të  shpërndarje 
që përdoret gjerësisht. N doshta kjo mund të  islite a rritu r edhc në disa raste të  tjera të  p a k ta , 
si p.sh. çvendosje përdoret edhe për rus. orTPOKH/fblBaHHe r̂ - reversement edhe për rus. CMC* 
meHHe fr- déplacement ; tek  çvendosje e fazave na duke tse  do të qe  më d rejt këmbim fazash  
për ta dalluar nga çfazim , që gjithashtu është konsideruar e barabartë me çvendosje faze. 
Dorezë është m bajtu r për rus. pyqsca, fr. bouton dhe tek  dorezë mbrojtëserus. 3 aiH 'tT H a/l 
nep^anca. fr- gant de protection, ku mund të  zgjidhej diçka tje tër : dorëz, dorashkë

Tek te rm at e im të  del me m ë forcé kërkesa që term i të  jeté sa m ë i shkurtër, për t ’u për 
dorur sa m ë lehtë. Me m ja ft sukses, n dë r të  tje ra , kë tu  . është përdoru 
kompozimi, si p.sh. për sensibilitet nda j elektricitetit d re jt propozohet elektromljeshm rir 
Mund ta  ndihmonte këtë edhe zgjedhja nga fjalët që përdoren në prak tikë, p.sh. për bobine 
me pështjellje të shtypur përdoret bobine e rrafshtë.

H artim i i term inologjisë tekniko-shkencore a rrihe t me një punë të përbashkët harm onike 
ndërm jet gjuhëlarëve dhe specialistëve përkatës. Është për t ’u lavdëruar puna e gjuhëtarëve 
të  cilëve u është dashur të  hyjnë shpesh në thelbin e problemeve teknike për të  a rritu r te k  
term i i d rejtë .'M e një kujdes pak më të m adh nga ana e specialistëve teknikë, m und të  ishte 
shmaugur ndonjë pasaktësi e vogël. K ështu lëkundje është dhënë për rus. KaM3HHe dhe fr. 
pompage, ku fjala frànge nuk përpu thct, do ketë një ngatërrim  për shkak të  kuptim eve 
të  fjalës ruse^ OÔpaTtlM OCTb riOJÏlOCOB, Réversibilité  des-, pôles duket nuk është ana- 
sjellje e poleve, por aftësia e poleve për t ’u anasjellur, kthyèshm eria e poleve; nO /l3apH  IK a 
Ô aTaoeH . rechargem ent des batteries nuk është ngarkim i vdzhdueshëm, por ringarkim  i 
baterive të  shkarkuara; onJieTeHHblVÎ nPOBOTL» > fil tressé është jo tel i thum r por te l i  
veshur me diçka të  thurur. L idhur me këtë është edhe zgjedhja e term ave që duhen fu tur 
dhe atyre që duhen lënë jashtë. Nuk do ishte keq të  mos ishin lënë jash t te rm a të  tillë  si volt 
fushë elektrUce, impuls, kur jepet karakteristikë impulsi, çelës me vaj kur jepet shkepulje e shunt? 
fish të fe  qarkut në çelësin e vaj it)  e disa të  tjerëve, ndërsa mund të  liheshin jashtë  disa lloj 
të  rra lla  elektrodash ose ndonjë term  si autobuz elektrik.

G jatë punës me f jalorin lindin edhe disa çështje th jesh t leksikografike, që e vlen të  disku 
tohen. Termat mund t ’u përkasin pjesëve të  ndryshme të  ligjëratës, kështu në fjalor jepen 
edhe dal nga sinkronizmi edhe dalje nga sinkronizm i, poashtu kyç, kyçje, i kyçyr; fikatës, fika tje  
(ndoshta për amorlizim  mund të  propozohej edhe shutilje  é m ë te j shutit, shutitës). Në m ja ft 
raste jepet vetëm  emri foljor, pa foljen përkatëse ose m biem rin; mendojmë se m und të  jepe  
shin pak më gjërë, për të  treguar m undësitë fjalëformuese të  te rm it që propozohet, gjë me 
shumë rëndësi për një term inologji të  re në zhvillim  e sipër. K arak teristikat g ram atikore 
të  term ave në përgjithësi nuk jepen, vetëm  se te k  em rat lcemi lëkundje për tra jtën  e shquar 
dhe a të  të  pashquar e rra llë  jepet edhe shumësi; do të  ishte e udhës të  mbahej një parim  i cak- 
tua r, në m ënyrë që të  mos kemi raste si p.sh. efekt i Voilés, efekt-i Tomson, efelct Xhoul.

Sidomos te rm at e rinj që propozoheu do të  qe më mirë të  jepeshin veçan, pastaj në term at
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e përbërë. K ështu të  jepej veçan frekuencë shih denduri dhe pastaj frekuencë e lartë, — e ultë 
dhe po ashtu dendun  MciC10Ta> frequence dhe pastaj llojet e sa j; të  jepej thunder përrus, 
UOKOJIbi fr - socle, pastaj thundër çelësi, kabli, sh ty lle; mungon thundër llampe, e m ë që 
është rasti, të  ishte gje tur diçka për portollampë rus. n3TpCH> fr. douille. Kjo mënyrë do 
ta  lehtësonte fjalorin nga disa përsëritje.

Në fjalor ndeshen dy fjalë që shënojnë puntorin , specialistin  për një  fushë ose makinerij 
elektrometalurg dhe elektroteknik. Nëse do të  pranobet përfsbirja e këtyre fjalëve në përgjithësi, 
a to  m und të  zinin m ë tepër vend edbe në këtë fjalor, duke përfshirë dispetçerët, bobinatorët, 
m ontuesit, tekn ikët e puntorët e ndryshëm të  elektromotorëve, turbinave e tj.

N jë çësbtje n ië vebte përbën krahosimi i fjalorëve që i përkasin degëve të  afërta ose që janë 
nëndarje të  një doge apo shkence. Krahas term  ino logjisë se e lektroteknikës ësbtë pregatitur 
dhe a i i elektrom agnetizim it. Vemendja kryesore këtu përqëndrobet në term at që dubet të 
byjnë  vetëm në njerin ose vetëm  në tje tr in  fjalor dbe te n n a t që do të  jenë të  përsëritura. Janë  
përfshirë vetëm në clektromagnetizëm fjalë si akurnuUilor, central h idraulik, tck  elektroteknika 
ësbtë dhënë ancdë e nuk gjejmë katodë.

Së fundi, dëshëiojmë të ngrejmë një  çësbtje që nuk ësbtë prekur në fjalor. Në literaturën 
tekniko-sbkencore të  sotme kudo përdoren gjerësisht shkurtim et. Në një fjalor special c kisbin 
vendin shkurtim et për disa nga njësitë  thenielore si am per, vo lt, o d i ,  bere e tj. dhe ,për disa 
nocione themelore e fjalë që përdoren sbpesh, si rrym ë e vazhduar, rrym ë allernative , forcé 
elek trom otore , tension i la rtë  e tj.; unifikim i i këtyre shkurtim eve do t ’i sillte  një shërbim 
shum ë të  m adh praktikës.

Dalja në d ritë  e n jë fjalori term inologjik është një sukses i m adh i a rritu r, por me këtë 
nuk  m und të  thuhe t se është m baruar puna. Ka përfunduar një etapë e rëndësishme dhe çelet 
një tje të r: propagandimi dhe përhapja e term ave, verifikim i i ty re  në praktikë, plolësimi 
dhe përm irësim i i mëtejshëm sipas vërejtjeve të  a ty re  që do t ’i përdorin çdo dite, për të  a rritu r 
përsosjen e ty re  të  m ëtcjshme, në m ënyrë që ribotim i i ardhshëm të  je të  një hap tje të r  përpara 
në  këtë rrugë të  vështirë, por me rëndësi të  paçmueshme. ^

XJicvat Lloshi


